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Развитие технологий и улучшение качества машинного перевода привело к появлению нового 
вида деятельности – постредактирования. Процесс включает в себя редактирование машинного 
перевода для достижения качества, близкого к профессиональному переводу, выполненному чело-
веком изначально. Проблема заключается в том, что на данный момент профессии постредактора 
машинного перевода не обучают в российских вузах, несмотря на ее востребованность и актуаль-
ность на переводческом рынке. В статье рассматривается вопрос необходимости внедрения пост-
редактирования машинного перевода в программу обучения студентов лингвистических вузов, в 
том числе и тех, для кого перевод не является профильным направлением. На теоретическом 
уровне статья описывает разницу между постредактированием, редактированием и переводом. 
В статье приводится сопоставительный анализ программ обучения постредактированию машинно-
го перевода в зарубежных вузах для выявления аспектов, которые будут выступать опорными точ-
ками при составлении российской программы обучения постредактированию. На практическом 
уровне оценивалась эффективность применения постредактирования в сравнении с переводом; це-
лесообразность применения разработанных ранее авторами работы стратегий постредактирования 
в обучении. Исследование проводилось на базе педагогического эксперимента, участниками кото-
рого стали студенты-филологи второго курса, количественного и качественного анализа получен-
ных данных. В статье приводятся сведения, полученные в результате анкетирования студентов и 
демонстрирующие степень их заинтересованности в обучении постредактированию. Полученные в 
результате исследования данные будут применяться для составления системы упражнений и, в 
дальнейшем, программы обучения постредактированию для реализации ее в российских вузах. 
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Введение. Двадцать первый век – эпоха 
преобразований, технологий и инноваций, 
появления новых профессий. В подобных 
условиях традиционная парадигма образо-
вания устарела: если прежде обучение име-
ло скорее теоретическую направленность, 
то сейчас активно используется понятие 
«полезного знания», сфокусированного на 
конкретике и нацеленного на практический 
результат [1]. Сдвиг произошел из-за изме-
нения требований к специалистам различ-
ных профессий, включая профессию пере-
водчика. К обязанностям переводчика 
теперь относят не только работу со слова-
рями и теоретическими материалами, но и 
умение использовать в работе автоматизи-
рованные системы перевода, память пере-
водов и электронные глоссарии – инстру-
менты, используемые для получения 
быстрого результата. Эти компетенции уже 
включены в современный профессиональ-
ный стандарт переводчика [2]. 

Лингвистическим вузам достаточно 
сложно перестроиться и пересмотреть про-
грамму, чтобы она в полной мере отвечала 
современным требованиям. Н.А. Маленьких 
точно описывает состояние лингвистическо-
го образования: «Вузы вынуждены адапти-
роваться к изменению внешних факторов, 
лежащих вне зоны их непосредственного 
контроля, а именно, к демографическим, со-
циально-экономическим и даже внешнепо-
литическим условиям… Работодатели отме-
чают, что уровень профессиональной 
подготовки выпускников переводческих 
специальностей падает, в результате чего 
они вынуждены «доучивать» начинающих 
специалистов на местах» [3]. Более того, по-
являются новые профессии – локализатор, 

постредактор – которым также не обучают в 
вузах на данный момент. 

Машинный перевод (МП, перевод, вы-
полняемый компьютерной программой) 
долгое время оставался предметом споров и 
сомнений у переводчиков в связи с его низ-
ким качеством [4: 66]. Однако в настоящее 
время, с появлением систем нейронного ма-
шинного перевода (НМП), качество машин-
ного перевода существенно возросло, и все 
больше переводческих агентств используют 
его для ускорения работы и оптимизации 
процесса. Что привело к появлению профес-
сии постредактора – специалиста, редакти-
рующего машинный перевод для достиже-
ния качества профессионального перевода 
(выполненного человеком).  

Профессия постредактора является но-
вой на переводческом рынке. Проведено 
некоторое число научных исследований, 
посвященных механизмам МП, ошибкам 
МП исследованиям эффективности приме-
нения постредактирования МП в работе. 
Ранее авторы статьи разработали список 
стратегий постредактирования машинного 
перевода (ПРМП), позволяющих структу-
рировать процесс работы. 

Актуальность исследования заключа-
ется в том, что профессии постредактора на 
данный момент не обучают в российских 
лингвистических вузах. Необходимо оце-
нить эффективность применения постре-
дактирования в обучении студентов-линг-
вистов, в том числе и тех, для кого перевод 
не является профильным направлением. 
Необходимо также выяснить, обязательно 
ли иметь переводческое образование для 
того, чтобы успешно выполнять постредак-
тирование машинного перевода. 
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Цель исследования необходимо рас-
сматривать на нескольких уровнях: 

1) Проанализировать существующие 
зарубежные программы обучения ПРМП. 

2) Оценить эффективность применения 
постредактирования по отношению к пере-
воду на основе качественного и количе-
ственного анализа переводческих ошибок. 

3) Оценить лояльность студентов по 
отношению к постредактированию ма-
шинного перевода и степень их заинтере-
сованности в обучении. 

4) Оценить применимость разработан-
ных ранее стратегий постредактирования в 
обучении. 

Методы исследования включают тео-
ретический анализ и обобщение данных 
научной литературы; сравнительный ана-
лиз рабочих программ по обучению 
ПРМП; педагогический эксперимент; 
опрос (анкетирование) студентов лингви-
стического направления (филологов); ко-
личественный и качественный анализ до-
пущенных ошибок и полученных данных. 

Теоретический анализ. Постредакти-
рование машинного перевода представляет 
собой улучшение, приведение к адекватно-

сти и эквивалентности перевода, выпол-
ненного компьютером. Постредактирова-
нию нельзя обучать также, как редак-
тированию, поскольку постредактирование 
по своей сути ближе к переводу, выпол-
ненному с нуля. Постредактирование МП 
предполагает исправление текста как ре-
зультата работы компьютерной програм-
мы, а процесс редактирования предполагает 
исправление ошибок в тексте, переведен-
ном человеком [5: 65]. 

Согласно докладу ассоциации TAUS, 
постредактирование имеет немаловажное 
отличие от перевода: оно должно прово-
диться за кратчайший промежуток време-
ни, в ином случае возникает вопрос об 
эффективности и целесообразности ис-
пользования МП [6]. При построении про-
граммы обучения ПРМП для лингвистиче-
ских вузов необходимо учитывать этот 
фактор. 

В то время как в российских универси-
тетах постредактирование еще не введено 
в программу, в зарубежных вузах МП 
изучают как в рамках дополнительных 
курсов, так и в программе обучения пере-
водчиков. Рассмотрим сравнительную 
таблицу программ зарубежных лингви-
стических вузов (табл. 1).  

 
Т а б л и ц а  1  

Программы зарубежных лингвистических вузов 

KU Leuven, Belgium University of Zagreb, Croatia Universita di Bologna, Italy

1. The history of machine 
translation. 

2. How machine translation 
can be evaluated. 

3. An understanding of the 
way machine translation 
works and makes errors. 

4. How the research field of 
natural language 
processing /language 
technology works. 

5. An understanding of
post-editing practices [7]. 

1. The concept of translation quality. 
2. Error classifications. 
3. Post-editing vs. human translation revision. 
4.  Types of errors in MT output. 
5. Levels of post-editing relative to translation 

purpose. 
6. Post-editing guidelines. 
7. Human and automatic MT quality assessment
8. Pre-editing; integration of MT in CAT tools; 
9. MT and terminology; 
10. Role of post-editing in professional 

translation practice; 
11. The impact of MT on translation theory and 

practice [8]. 

1. Key theoretical principles 
of MT. 

2. The main architectures of 
MT systems. 

3. Complex topics 
concerning the evaluation 
of MT quality and the 
effectiveness of MT.  

4. Pre-editing, controlled 
language for the drafting 
of restricted input. 

5. Different ways of
intervention [9]. 
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Больше программ можно найти на сай-
те «pemt.ru», в разделе «Курсы учебных 
заведений» [10]. 

Сравнительный анализ показал, что во 
всех образовательных программах боль-
шое внимание уделялось структуре систем 
МП и их типам, ошибкам, допускаемыми 
системами МП, способам оценки машин-
ного перевода (ручной и автоматический). 
На практическом уровне рассматривались 
виды постредактирования и их различия. 
Несомненно, необходимо интегрировать 
эти пункты в российскую программу обу-
чения постредактированию в первую оче-
редь, однако не рекомендуется полностью 
копировать зарубежные программы. У 
каждого языка своя специфика, которая 
так или иначе влияет на качество машин-
ного перевод и на стратегии постредакти-
рования, в частности. 

Стратегиям постредактирования – 
поэтапным действиям, выполняемым для 
достижения качества профессионального 
перевода – необходимо уделить особое 
внимание, поскольку они позволяют полу-
чить качественный результат за меньшее 
количество времени. За рубежом стратегии 
ПРМП активно изучаются. К примеру, Дж. 
Аллен сравнивает критерии, предложен-
ные разными переводческими компаниями, 
для достижения адекватного качества МП 
[11: 306]. В контексте образования Дж. Бе-
лам рассказывает о своем опыте препода-
вания ПРМП в Эксетерском университете 
и разрабатывает стратегии для «быстрого» 
постредактирования, опираясь на ошибки 
студентов [12]. 

Ранее авторы работы разработали спи-
сок стратегий постредактирования для па-
ры английский-русский на основании ана-
лиза профессионального и машинного 
переводов научных и научно-популярных 
текстов [13].  

Представленные стратегии необходимо 
предложить студентам для оценки их эф-

фективности и дальнейшей применимости 
при составлении программы обучения 
ПРМП. 

Практический анализ. В рамках семи-
нарских занятий был проведен педагогиче-
ский эксперимент, участниками которого 
явились студенты-филологи второго курса 
Новосибирского государственного техни-
ческого университета. По предварительно 
полученным сведениям, знания английско-
го языка студентов оценивается на уровне 
B1-B2, группа обучается переводу в рамках 
курса «Теория и практика перевода», однако 
данная дисциплина не является профильной. 

В рамках эксперимента были поставле-
ны следующие задачи: 

1) Оценить эффективность ПРМП для 
непрофильной группы в сравнении с само-
стоятельным переводом. 

2) Оценить эффективность стратегий 
ПРМП. 

3) Оценить отношение студентов к 
ПРМП по результатам анкетирования. 

Материалом эксперимента явилась 
научно-популярная статья «May We All 
Praise the Amazing Dog Nose, and May We 
Then Boop It», написанная Дж. Леман [14]. 

Ход эксперимента: Все участники экс-
перимента прослушали ознакомительную 
лекцию о видах МП, сущности и видах 
ПРМП (легкое/полное), ошибках, допуска-
емых системами МП. Далее студенты были 
поделены на 3 равные группы по 5 человек 
в каждой. Первая группа выполняла тради-
ционный перевод, вторая группа выполняла 
постредактирование этого же фрагмента на 
основе прослушанной лекции, третья – вы-
полняла ПРМП, опираясь на предлагаемые 
стратегии постредактирования. На перевод 
было дано неограниченное количество вре-
мени, на постредактирование – 45 минут. 

Для данного эксперимента рекоменда-
ции постредактору состояли в следующем: 

1) исправлять ошибки согласования, 
устранять смысловые ошибки; 
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2) корректировать использование ак-
тивного и пассивного залога, следить за 
корректностью перевода пассивных и без-
личных конструкций; 

3) выполнять проверку корректности 
перевода терминологии и повторную про-
верку соблюдения ее единообразия в тек-
сте перевода; 

4) выполнять поиск контекстуально 
обусловленных синонимов; 

5) использовать переводческие транс-
формации для получения перевода, близ-
кого к профессиональному; 

6) расшифровывать аббревиатуры, про-
водить конвертацию единиц измерения, 
если необходимо;  

7) проверять актуальное членение ис-
ходного и переведенного текстов; 

8) проверять стилистическую окраску 
оригинала и перевода, учитывать культур-
ные особенности. 

Результаты, полученные в ходе экспе-
римента, представлены в табл. 2. 

 
Т а б л и ц а  2  

Ошибки ПРМП ПРМП+стратегии
Пере-
вод 

Стиль 16 10 16 

Терминология 10 6 8 

Смысл 8 1 5 

Язык 3 3 0 

 
Работы студентов оценивались по базо-

вым критериям, которые используют про-
фессиональные редакторы. Стоит отме-
тить, что бюро переводов работают по 
разным LQA моделям (Linquistic Quality 
Assurance) или метрикам, позволяющим 
оценивать качество перевода. В данной ра-
боте была использована модель LISA в 
упрощенном варианте [15]. 

Ошибки, связанные со стилем, вклю-
чают в себя подстрочный перевод, повто-
ры, канцелярит. Группа студентов, исполь-

зовавшая стратегии ПРМП, допустила на 
37,5% меньше ошибок по сравнению с 
двумя другими группами. 

К ошибкам терминологии относят не-
верный выбор термина, его некорректное 
написание, отсутствие единообразия. При 
применении стратегий постредактирования 
удалось избежать 40% ошибок по сравне-
нию с ПРМП, который студенты выполняли 
самостоятельно. Результат группы, выпол-
нявшей перевод, находится «посередине». 
К ошибкам этой группы следует отнести 
отсутствие терминологического единообра-
зия и орфографические ошибки. Это объяс-
няется тем, что подобного рода ошибки ча-
ще всего допускаются по переводческой 
невнимательности, тогда как системы МП 
передают термины единообразно, но не 
всегда верно его выбирают. 

Смысловые ошибки включают в себя 
неверную интерпретацию текста и дву-
смысленность перевода, что требует осо-
бого внимания. Группа, использовавшая 
предложенные стратегии ПРМП, допустила 
на 87,5% меньше ошибок по сравнению 
с группой, выполнявшими ПРМП своими 
силами. 

К языковым (лингвистическим) ошиб-
кам относят орфографические, граммати-
ческие и пунктуационные ошибки. Ма-
шинный перевод часто ошибается в 
пунктуации, тогда как в процессе перевода 
студенты-филологи продемонстрировали 
хорошее знание родного языка. В связи с 
этим, представляется целесообразным вне-
сти отдельный пункт в стратегии об осо-
бом внимание к лингвистическим ошибкам 
систем МП. 

Также студентам была предложена не-
большая анкета. По результатам опроса, 
80% студентов (12 из 15 человек) оценили 
МП как полезный инструмент, облегчаю-
щий работу. К достоинствам МП студенты 
отнесли помощь в быстром понимании 
текста, перевод отдельных слов и кон-
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струкций, что оказалось полезным при 
среднем уровне знания английского языка. 
К недостаткам – местами подстрочный пе-
ревод и необходимость верифицировать 
имена собственные и термины. 

Выводы. Постредактирование машин-
ного перевода (ПРМП) – перспективное 
направление, которое необходимо внед-
рять в российские вузы в рамках освоения 
новой и востребованной профессии пост-
редактора. Машинному переводу уже обу-
чают за рубежом в лингвистических уни-
верситетах. В результате сравнительного 
анализа было выявлено, что зарубежные 
программы могут быть частично интегри-
рованы в российскую образовательную 
программу обучения ПРМП. Проведенный 
на группе студентов-филологов педагоги-
ческий эксперимент показал, что: 

1) Эффективность ПРМП по сравнению 
с переводом высока, постредактирование 
МП могут выполнять студенты, для кото-
рых перевод не является профильным 
предметом, но при условии, что студентов 
будут обучать стратегиям ПРМП. 

2) Применение стратегий ПРМП дей-
ствительно позволяет улучшить качество 
машинного перевода. Стратегии ПРМП 
подлежат доработке и уточнению. 

3) Студенты проявили высокий уровень 
лояльности к МП и оценили его как полез-
ный инструмент, особенно при среднем 
знании английского языка. 

Полученные результаты будут приме-
няться в дальнейшем для составления си-
стем упражнений для обучения ПРМП. 
Итогом работы станет составление про-
граммы обучения постредактированию ма-
шинного перевода для российских вузов. 
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Dorozhkina V.A., Ivleva M.А. Post-editing of machine translation in teaching students majoring 
in linguistics. The development of technologies and improvement of machine translation quality has led 
to the emergence of post-editing. This process involves editing a machine translation to achieve quality 
close to the professional translation. The problem is that the skills of machine translation post-editing are 
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not taught in Russian universities at the moment, despite their demand and relevance on the translation 
market. The article considers the need of machine translation post-editing to be involved in the 
educational program of linguistic universities, including those not majoring in translation. At theoretical 
level, this article describes the difference between post-editing, editing and translation. The article 
provides comparative analysis of machine translation post-editing programs in foreign universities. The 
aim is to identify aspects that will serve as reference points for the Russian post-editing training 
program. At practical level, the effectiveness of post-editing was evaluated in comparison with 
translation. The post-editing strategies developed earlier by the authors were analyzed for their 
effectiveness. The study was conducted on the basis of the pedagogical experiment, whose participants 
were second-year students majoring in Philology. and included quantitative and qualitative analysis of 
the data. The article provides information of students’ survey analysis and demonstrates their motivation 
in learning post-editing. The results of the study will be used to create a system of exercises and a post-
editing educational program for its implementation in Russian universities. 

NEURAL MACHINE TRANSLATION; TEACHING; POST-EDITING STRATEGIES; TRANSLATION; 
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